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سال هاى سال است كه بحث ترجمه هاى تكرارى و موازى به عنوان يكى از آسيب هاى حوزه نشر مطرح مى شود 
ــده است؛ ولى هنوز شاهد رشد آنها هستيم و راه حل قابل اتكايى  ــيار بحث ش و در بارة آفات و ضررهاى آن بس
ــده است. شايد برخى به درستى به اين مسئله اشاره كنند كه ترجمه دوبارة اثرى ارزشمند  ــيده نش براى آن انديش
ــد، ولى آيا همه ترجمه ها تكرارى به ويژه  ــت ضرورى باش ــده اس ــتى از آن ارائه نش كه قبلاً ترجمه كامل و درس
ترجمه هايى كه به صورت موازى و بدون اطلاع مترجمان صورت مى گيرد نيز از چنين وضعيتى برخوردار است. 
در كشورهايى كه از قوانين مالكيت ادبى و هنرى بين المللى پيروى مى كنند، با توجه به ماهيت قوانين  و ضرورت 
ــكلى وجود ندارد و در نتيجه ضمن صرفه جويى در زمان و  ــنده اصلى اثر، چنين مش ــر و نويس اخذ مجوز از ناش
توانايى مترجمان و سرمايه ناشران، تلاش ها صرف ترجمه آثارى مى شود كه قبلاً ترجمه نشده اند و ناشر با توجه 

به هزينه صرف  شده و انحصارى بودن قرارداد نشر، سفارش ترجمه را به مترجمان توانا و ماهر مى دهد. 
ــده و  ــود كه قبلاً ترجمه نش ــت به جاى ترجمه هاى تكرارى و موازى، به ترجمه آثارى پرداخته ش بهتر اس
ــت آثار،  ــور را دارد، اگر نيك بنگريم خواهيم ديد كه اين دس ــت ترجمه و عرضه در بازار كتاب كش ــوه قابلي بالق
ــيار فراوانند. كاهش ترجمه هاى تكرارى ضمن كمك به اقتصاد نشر به شناساندن آثار و نويسندگان جديد به  بس

خوانندگان ايرانى نيز كمك مى كند.
ترجمه تكرارى علاوه بر اتلاف سرمايه ناشران، توان و تلاش هاى مترجمان و ضررهاى اقتصادى به صنعت 
ــكلات ديگرى نيز دارد كه به اختصار مى توان به افزايش ترجمه هاى نازل و كم كيفيت، ضربه   ــر، آفات و مش نش
ــكل گيرى كتاب هايى كه فاقد  ــنده اصلى اثر، ش ــبك نويس به اثر اصلى به علت ترجمه ضعيف و از بين رفتن س
ــتند و كاهش اعتماد خوانندگان با مطالعه  ترجمه هاى كم  ــتاندارهاى كتاب اصلى هس حداقل اصول علمى و اس

كيفيت اشاره كرد.
بررسى وضعيت بازار كتاب هاى ترجمه، نشان مى دهد چند عامل در افزايش ترجمه هاى تكرارى موثر است. 
ــود اقتصادى حاصل از ترجمه آثار است، اين مسئله بيشتر در مورد كتاب هايى صدق  يكى از مهم ترين عوامل س
مى كند كه جوايز معتبر بين المللى را كسب كرده و با استقبال جهانى مواجه شده اند و ناشران براى ترجمه سريع 
آن و عرضه آن در بازار تمام تلاش خويش را به كار مى گيرند و حتى در مواردى دست به دامن مترجمان تازه كار 
ــوند؛ و اين عامل كمتر دربارة كتاب هاى تخصصى و علمى مصداق پيدا مى كند. عوامل ديگر  و كم تجربه مى ش
ــان صاحب نام را ترغيب  ــران حرفه اى و مترجم ــئله ناش ــد از: نارضايتى مردم از ترجمه ها ضعيف (اين مس عبارتن
ــت به ترجمه مجدد آن بزنند)؛ و عدم  ــده، دس مى كند تا با توجه به اهميت كتاب اصلى و ضعف ترجمه انجام ش
ــيار كم آنها با ساير  ــت ترجمه و ارتباط بس ــران و مترجمان در رصد كردن كتاب هاى در دس توانايى برخى از ناش

مترجمان.
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ــت ترجمه كمك مى كند تا از ترجمه تكرارى و موازى كاسته شود و  ــانى دربارة كتاب هاى در دس اطلاع رس
توان مترجم و سرمايه ناشر صرف امور مهم تر و ترجمه آثار ديگرى شود. ايجاد پايگاه اطلاع رسانى براى آثار در 
دست ترجمه، مى تواند از ترجمه هاى تكرارى و موازى بكاهد. ارائه اطلاعات كتابشناختى از اثر در دست ترجمه، 
ــخص بودن)، زمان پيش بينى شده براى اتمام و  ــت ترجمه (در صورت مش ــر اثر در دس ــخصات مترجم، ناش مش
ــر ايجاد نمايد. البته نبايد از مشكلات احتمالى اندكى كه  نظاير آن مى تواند ارزش افزوده زيادى براى صنعت نش
ــكل گيرى چنين پايگاهى ممكن است ايجاد كند، نيز غافل بود. نهادهايى چون سازمان اسناد و كتابخانه ملى  ش
ــيعى كه دارند، شايد بهترين گزينه براى  ــالت اطلاع رسانى و ارتباطات وس ــه خانه كتاب با توجه به رس و مؤسس

راه اندازى چنين پايگاهى باشند.
البته با وجود اهميت ايجاد چنين پايگاهى و ارزش افزوده اى كه متوجه صنعت نشر كشور خواهد كرد بر نگارنده 
كاملاً مشخص نيست با توجه به وضعيت بازار كتاب ايران و توجه برخى از ناشران به كتاب هايى خاص و بازارى، 
آيا مترجمان و ناشران حاضر خواهند بود آثارى كه در دست ترجمه دارند را اطلاع رسانى كنند و مشخصات آن را در 
اختيار ديگران قرار دهند؟ به نظر مى رسد اطلاع رسانى موثر و درست در اين باره، ضمن ترغيب مترجمان و ناشران 
به همكارى، به كاهش ترجمه هاى تكرارى و موازى كتاب هاى تخصص و علمى كمك زيادى خواهد كرد، هرچند 

در وضعيت فعلى ممكن است تاثير كمى در كاهش ترجمة كتاب هاى بازارى داشته باشد.
ــانى در بارة كتاب هاى در دست  ــئول اطلاع رس با توجه به اهميت موضوع و اينكه در حال حاضر نهادى مس
ــئله نمايد. كتاب هفته از  ــريات حوزه كتاب مى تواند كمك مؤثرى به اين مس ــانى نش ــت، اطلاع رس ترجمه نيس
ــريات مؤسسه خانه كتاب، در چند سال گذشته در صفحه «روايت اول شخص» خود به روايت خود  مجموعه نش
نويسندگان و مترجمان به معرفى برخى آثار در دست تاليف و ترجمه  پرداخته است. ولى با توجه به حجم آثار در 
ــريه به تنهايى توانايى پوشش دادن كل آثار و تلاش هاى نويسندگان و مترجمان  ــت تاليف و ترجمه اين نش دس
ــانى آثار در دست انجام مورد توجه قرار گيرد. كتاب ماه  ــت به صورت تخصصى نيز اطلاع رس را ندارد و لازم اس
ــت ترجمة حوزه موضوعى خويش را تا شكل گيرى پايگاهى جامع  ــانى آثار در دس كليات مى تواند نقش اطلاع رس
بر عهده گيرد، هر چند اطلاع رسانى در اين حوزه از سوى نشريات، سازمان ها، نهادهاى متعددى به هم افزايى و 
تاثيرگذارى بيشتر منجر خواهد شد. اميدوارم نهادهاى مسئول به اهميت موضوع توجه كرده و نسبت به راه اندازى 

پايگاهى جامع در اين خصوص اقدام كنند و به ساماندهى ترجمه در ايران كمك كنند.
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